
Schneller auf dem 

Markt dank konsistenter 

Produktinformation.

Speak with one voice.

Case Study/Schnelle Markteinführung

Challenge:

•	Product Launch und Product 
	 Documentation zeitgleich

•	Konsistente und 	fehlerfreie 
	 Struktur und Sprache

•	Senkung von Kosten 
	 (Redaktionsprozesse und 
	 Übersetzungen)

•	Unternehmensweite Standar-
	 disierung (Terminologie und 
	 Textbausteine)

•	Integration von Zulieferer-
	 dokumentationen

•	Integration von Aftersales 
	 Service-Dokumentationen

MAN Nutzfahrzeuge ist eine weltweit profilierte Marke für Busse, Lkw und Geländefahr-

zeuge. Im globalen Wettbewerb punktet MAN mit Innovationen, die schnell ihren Weg 

in den Markt finden müssen. Gerade Produkte mit hohem Innovationsgrad sind 

auf effiziente Produktinformation, Bedienungsanleitungen und Aftersales Service 

angewiesen.  

 Challenge.
Einfache Benutzbarkeit, Wartungssicherheit und Reparatureffizienz sind entscheidende 

Erfolgsfaktoren für Investitionsgüter. Die zeitgleiche oder zeitnahe Bereitstellung von 

Technischer Dokumentation ist dafür unabdingbar. Bei MAN müssen ständig und in im-

mer schnellerer Abfolge neue Produktinformationen in 23 Sprachen generiert werden. 

Deshalb entschied sich das Unternehmen, die gesamte Produktdokumentation für Busse 

und Lkw erstmals über ein webbasiertes System zu erstellen. Ziel eines solchen zentral 

administrierten Content Management Systems für technische Redaktionen ist es, durch 

Konsistenz in Struktur und Sprache die Effizienz der Redaktionsprozesse zu erhöhen 

und Übersetzungskosten zu reduzieren. Die Schaffung verbindlicher Terminologien soll 

unternehmensweites Content Sharing und Standardisierung ermöglichen. Dies garan-

tiert einen hohen Wiederverwendungsgrad der Texte und einheitlichere Übersetzungen. 

Neben der schnelleren Bereitstellung von sprachlich konsistenten Dokumentationen in 

diversen Landessprachen wurde auch die Integration von Zuliefererdokumentationen 

angestrebt. Eine weitere Aufgabe war die Integration des Aftersales Service, der über 

verschiedene Medien (DVD, Internet, Print) die Inhalte kostengünstig an Servicebetrie-

be, Kunden und freie Werkstätten weitergibt.   



 Approach.
MAN entwickelte das unternehmensweite serverbasierte Dokumentationssystem  

MANOffice®. Darin integriert arbeitet die Softwarelösung acrolinx IQ™, die mit linguis-

tischer Intelligenz, Sprach- und Autorenmanagement sowie definierten Terminologien 

Konsistenz und standardisierte Abläufe sicherstellt. Um das zu erreichen, nahm acrolinx 

an einer repräsentativen Datenmenge des Kunden mit computerlinguistischen Verfah-

ren eine Termextraktion vor. Die Terminologiebeauftragten bei MAN legten dann fest, 

welche Terme in die Standardauswahl übernommen werden sollten. So wurden eine 

Standardterminologie und Standardstruktur definiert. Auch sprachliche Verbesserungs-

vorschläge, wiederverwendbare Textbausteine und Formulierungsmuster, Warnhinweise 

und das unternehmenseigene Fachvokabular fanden Eingang in das System. Damit 

war eine sprachlich konsistente Grundausstattung des Redaktionssystems gegeben, die 

durch Anwendung und Ergänzung ständig verfeinert wird. Auch die nun mögliche Kolla-

boration zwischen Redaktionen und technischen Prüfstellen erweitert kontinuierlich den 

Terminologie- und Formulierungsfundus, so dass das System ständig effizienter wird.  

 Results.
Durch die Einführung des neuen Systems ist eine unternehmensweite Vereinheitlichung 

und Beschleunigung von Abläufen und Arbeitsmitteln in der technischen Redaktion 

erreicht worden. Das Ergebnis sind um bis zu 30 % verkürzte Freigabezeiten, bei vorwie-

gend technischen Texten mit einem hohen Anteil an Fachterminologie sogar bis zu  

50 %. Sachlich fehlerhafte und terminologisch inkonsistente Texte als Fehlerquelle 

in Produktdokumentationen sind durch die mit acrolinx IQ™ erarbeiteten Vorgaben 

nunmehr ausgeschlossen. Zudem konnte die Übersetzungseffizienz deutlich gesteigert 

werden. Waren früher unterschiedliche Translation Memories im Einsatz sowie Textbau-

steine mit geringem Wiederverwendungsgrad, führen Standardisierung von Sprache 

und Terminologie durch acrolinx IQ™ nun zu deutlichen Kostensenkungen. 60 MAN-

Redakteure an 6 Standorten arbeiten bereits mit dem System. Mit der Integration von 

VW Brasilien wird die Zahl der Anwender weiter wachsen – und damit auch die Notwen-

digkeit sprachlicher, terminologischer und übersetzerischer Konsistenz. 

Die Einführung von sprachlicher und terminologischer Vereinheitlichung weist noch 

einen weiteren Vorteil auf: Einführung und gleichzeitiges Monitoring einer unterneh-

menseigenen Sprache für MAN Nutzfahrzeuge. Stets und in allen Unternehmenspubli-

kationen mit einer wiedererkennbaren Stimme zu sprechen, ist wesentlicher Teil einer 

konsistenten Markenkommunikation. 

Steckbrief: MAN Nutzfahrzeuge
›››	 Größtes Unternehmen der MAN Gruppe 

›››	 Einer der führenden internationalen Anbieter von Nutzfahrzeugen  

	 und innovativen Transportlösungen

›››	 Standort:	 München (Deutschland)

›››	 Mitarbeiter*:	 36.251

›››	 Absatz*: 	 96.000 Lkw und 7.200 Busse

›››	 Umsatz*:	 10.610 Mio €

›››	 Über 1.300 Servicestützpunkte weltweit

›››	 Internationaler Expansionskurs, z. B. mit Engagements in Indien und China

	 *im Geschäftsjahr 2008

Benefits:

•	Linguistische Intelligenz 
	 schafft unternehmensweite 
	 sprachliche Standards und 
	 damit Konsistenz

•	Definierte Terminologie und
	 hoher Wiederverwendungs-
	 grad von Textbausteinen 
	 steigern Effizienz und 
	 beschleunigen Prozesse

•	Weniger Haftungsrisiko 
	 durch geprüfte Terminologie
	 und Sprache der 
	 Produktinformation

•	Reduktion Übersetzungs-
	 kosten

•	Produktinformation 
	 kompatibel mit EuroVI-Norm

www.acrolinx.com

acrolinx ist das eingetragene Warenzeichen der acrolinx GmbH. Adobe, Framemaker und InDesign sind eingetragene Warenzeichen der Adobe Systems Inc. Word, Excel und PowerPoint sind 
registrierte Warenzeichen Microsoft Corp. in den Vereinigten Staaten und anderen Ländern. Alle anderen Warenzeichen sind das Eigentum ihrer rechtmäßigen Besitzer.


